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จาก “มะน่ิฮ ญัฮกุร” (ชาวญัฮกุร) สูการเปนมอญทวารวดี 
และกระบวนการคืนความรูสูชุมชนบานไร

From “Manih Nyakur” (Nyakur People) to Mon Dvaravati and the Process of 
Bringing Historical Knowledge Back to Ban Rai Villlage

  พิพัฒน กระแจะจันทร 1  และคณะ2

Pipad Krajaejun and et al.

บทคัดยอ
  ผลจากการเปล่ียนทางดานเศรษฐกิจและสังคม
ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงดานอัตลักษณของชาวญัฮกุรหลาย
ประการ บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของงานวิจยัในโครงการศึกษา
และฟนฟูประวัติศาสตรชาติพันธุละเวือะและมอญที่ไดรับการ
สนับสนุนจากสํานักงานสนับสนุนการวิจัย ซึ่งมีวัตถุประสงค
เพ่ือจัดทําประวัติศาสตรชาติพันธุ และนําความรูที่ไดไปสูการ
ฟนฟูอัตลักษณและสงคืนความรูสู ชุมชน โดยผูเขียนเลือก
หมูบานของชาวญัฮกุรที่บานไร อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
มาเปนกรณศีกึษา ดวยเหตผุล 2 ประการหลกัคือ ประการแรก 
ชมุชนมีความเขมแข็งและมีผูชวยวิจยัทองถ่ินทีท่าํใหงานมีความ
สะดวก ประการทีส่อง หมูบานแหงน้ีเปนหมูบานเกาแก มนีทิาน
ประวัติศาสตรหลายเรื่อง ตั้งอยูบนเสนทางการคาโบราณ และ
พบแหลงโบราณคดีที่เกาไปถึงพุทธศตวรรษที่ 16 ซึ่งอาจนําไป
สูการตอบคําถามเรื่องการเสื่อมถอยอาํนาจไปของรัฐทวารวดี

ผลจากการศึกษาพบวา ภาษาญัฮกุรมีความสัมพันธกับภาษา
มอญโบราณที่ใชกันในรัฐทวารวดี และยังสัมพันธกับภาษากุย
และเขมร นทิานของชาวญฮักรุถอืเปนคลงัความรูทีส่าํคญั เพราะ
ในชมุชนยงัมนีทิานเร่ืองหน่ึงทีเ่ลาวาชาวญัฮกรุถกูแยงปราสาท

โดยชาวเขมร ซึง่สามารถตีความรวมกับหลักฐานทางโบราณคดี
ไดวาชาวทวารวดีสวนหนึ่งอาจอพยพหนีขึ้นมายังเขตภูเขาสูง
ของทีร่าบสงูโคราช เมือ่ 50-100 ปกอน ชมุชนแหงนีเ้ปนสงัคม
ของนายพรานและคนทีท่าํการคาของปาโดยนาํผลผลติไปแลก
กบัเกลอืทีบ่าํเหนจ็ณรงค ตอนหลงัชมุชนไดพฒันาเศรษฐกจิเขา
สูสงัคมสมัยใหม จนทําใหอตัลกัษณของชุมชนท้ังดานภาษาและ
ประเพณีเกิดการเปลี่ยนแปลงไปมาก 

  จากขอมูลความรูทางประวัติศาสตรขางตน ผูเขียน
ไดนําไปสูการทํากิจกรรมตางๆ เชน การเผยแพรความรูใน
พื้นที่สาธารณะของชุมชน การพัฒนาประวัติศาสตรสองภาษา
คือภาษาไทยและภาษาญัฮกุร การจัดกิจกรรมกับเด็กนักเรียน
โรงเรียนบานไรพฒันา และการเผยแพรความรูดวยการบรรยาย
ใหกบัผูใหญในหมูบาน เปนตน ทัง้นีม้เีปาหมายหลักเพ่ือเปนการ
พฒันาวธิกีารประวัตศิาสตรชาตพินัธุเชิงพฒันาและการพัฒนา
หลกัสตูรประวตัศิาสตรทองถ่ินของชาวญฮักรุในอนาคต อยางไร
ก็ตาม เน้ือหาทางประวัติศาสตรทุกเรื่องก็ไมสามารถเผยแพร
ไดทั้งหมด เพราะชุมชนไดมีกระบวนการคัดเลือกขอเท็จจริง
ทางประวัติศาสตร ทั้งนี้เพื่อไมตองการใหเกิดความขัดแยง
ทางชาตพินัธุระหวางชาวไทยอสีานกบัชาวญฮักุรท่ีอาศยัอยูใน
หมูบานเดียวกัน

Abstract
  The Nyakur‘s ethnic identity have been 
changed because of the effect of economic and 
social change.This article is a part of The Study and 
Revival Historical Ethnicity of Lawa and Mon Project 
which is supported by Thailand Research Fund. This 
research aims to study the ethnohistory and revive 
the history and ethnic identity. Ban Rai village, Thep-
sathit district in Chaiyaphum province, was selected 
to study because of 2 main reasons. The first one 
was the strength of community and there were local 
research assistants facilitating information to make 

1 อาจารยภาควิชาประวัติศาสตร คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และหัวหนาโครงการศึกษาและฟนฟูประวัติศาสตรชาติพันธุละเวือะและมอญ
2  นายพนม จิตรจํานงค นายประยูร มองทองหลาง นายสวิท วงษศรี และนายเปลี่ยน เย็นจัตุรัส ทั้งสี่คนเปนผูชวยวิจัยทองถิ่น เปนชาวญัฮกุรท่ีหมูบานไร อําเภอ

 เทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ
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the study easier. Second, this was an old village 
and, therefore, there were many folklore and legend 
histories. Third, this village was also located on the 
ancient trade and cultural transmission routes in the 
Khmer period. Moreover, the archaeological site dated 
back to12 century was found here and might lead to 
the answer of the decline of the Dvaravati.  
  The result revealed that the Nyakur language 
related to the ancient Mon language used in Dvaravati 
and, moreover, it also related to Kui and Khmer lan-
guages.  The Nyakur’s folk tales were the important 
knowledge resources. One of the stories was told that 
the Nyakur’s castle had been occupied by the Khmer 
which corresponded with the archaeological evidence 
that the Dvaravati might escape from the war to the 
mountain areas of the Khorat plateau. Dating back to 
50-100 years, this community was hunting and forest 
trading society. People brought things to exchange 
with salt in Bamnet Narong (a district in Chaiyaphum 
province). Later, the community has developed its 
economy to the modern society and that caused the 
change of its language and custom identity.
  According to the historical knowledge finding, 
the I has brought about this toward various activi-
ties, for example, to disseminate the finding in the 
community’s public area ,to develop the historical 
languages of Thai and  Nyakur,  to arrange an activity 
for students in Ban Rai Patthana school, and to ed-
ucate the history to adults in the village. The main 
purpose of this project was to develop ethnohistory 
method and apply the knowledge for local people. 
However, all historical information could not be 
revealed because they would come into a conflict 
between Thai-Isan (Lao people) and Nyakur people 
living in the same village.

บทนํา
  ผลจากการพัฒนาประเทศและการเปลี่ยนแปลง
ทางดานสังคมในรอบ 50-60 ปที่ผานมานับแตเกิดแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ สงผลทําใหชุมชนชาติพันธุหลาย
แหงเกิดการปรับเปล่ียนในหลายๆ ดานไมวาจะเปนเศรษฐกิจ 
สังคม วัฒนธรรม ภาษา กระท่ังมีการละทิ้งบางสิ่งบางอยางไป 
หมูบานไรในเขตตําบลบานไร อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
เปนหมูบานของชาวญัฮกุรและมีชาวไทยอีสานอพยพเขามา
เมือ่ราว 50-60 ปทีผ่านมารวมดวย ชาวญฮักุรเปนกลุมชนทีพ่ดู
ภาษามอญโบราณคลายกับชาวทวารวดี ดวยเหตุนี้เอง ทําใหผู
เขยีนสนใจภาษาและประวตัศิาสตรความเปนมาของชาวญฮักรุ
ทั้งนี้เพราะอาจเปนกุญแจหน่ึงท่ีชวยทําใหเขาใจเร่ืองราวเก่ียว
กับรัฐทวารวดีไมมากก็นอย ซึ่งเปนหนึ่งในหัวขอความสนใจ
ของโครงการวิจัย แตในขณะเดียวกันโครงการวิจัยที่มีชื่อวา 
“โครงการศึกษาและฟนฟูประวัติศาสตรชาติพันธุละเวือะและ
มอญ” ใหความสําคัญกับการนําความรูทางวิชาการใหเปน
ประโยชนตอชมุชนโดยอาศยัแนวทางการศกึษาประวัตศิาสตร
ทองถิ่น โบราณคดี มานุษยวิทยา และกระบวนการวิจัยอยางมี
สวนรวมเปนวิธีการในการวิจัย 
  เหตผุลอกีประการหนึง่ทีท่าํใหผูเขยีนสนใจกลุมของ
ชาวญัฮกุรเปนพิเศษ ทั้งนี้เพราะอยูในกลุมของกลุมชาติพันธุที่
จดัวา “วกิฤตภาษา”3   ทีท่างสถาบันวจิยัภาษาและวัฒนธรรม
เอเชียแหงมหาวิทยาลัยมหิดลไดทาํการจัดไวและทําการศึกษา
วิจัยมากอนหนานี้ โดยมีนักวิชาการสองทานที่มีบทบาทสําคัญ
คือ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน และ ดร.มยุรี ถาวรพัฒน ดังนั้น 

โครงการวจิยัทีผู่เขยีนดําเนนิการจงึเปนการตอยอดจากงานวจิยั
ที่มีมากอนหนานี้โดยมีความมุงหวังประการหน่ึงคือการผสาน
ความรูทางดานภาษาศาสตรกบัประวัตศิาสตรผานกระบวนการ
เรียนรูรวมกัน การทํากิจกรรมตางๆ และการแปลเน้ือหาทาง
ประวัติศาสตรจากภาษาไทยไปเปนภาษาญัฮกุรท้ังนี้เพื่อเปน
สวนหนึง่ของแนวทางในการอนรุกัษภาษา และการเปดพืน้ทีท่าง
ประวตัศิาสตรใหกบัภาษาของกลุมชาตพินัธุอืน่ในประเทศไทย
ไปในขณะเดียวกัน 
 ตองกลาวดวยวาโครงการวิจัยที่ผู เขียนดําเนินการน้ันมี
จํานวน 4 หมูบาน4  โดยใชระยะเวลาการทํางาน 1 ป ภายใต

3 ในที่นี้เราจะไมมาถกเถียงวา ภาวะวิกฤตทางภาษาน้ันเปนมุมมองของใคร เพราะสุดทายแลวก็อาจกลาวไดวา ภาวะวิกฤติของภาษาคอนขางเปนมุมมองของ

 คนภายนอก โดยเฉพาะนกัภาษาศาสตรทีส่นใจภาษานัน้ๆ ผูเขยีนคดิวากลุมชาตพินัธุจะรูสกึวาภาษาของตนนัน้เร่ิมอยูในภาวะวกิฤตกต็อเมือ่มปีจจยัภายนอก
 เขามากระทบ เชน การเขามาของนักวิชาการ การรับรูสื่อ ประกอบกับคนภายในชุมชนเองรูสึกถึงภาวะของการไรรากที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็วดวย 
4 ประกอบดวยหมูบานไร อาํเภอเทพสถติ จงัหวดัชยัภูม ิเปนหมูบานชาวญฮักรุ, หมูบานหนองดู อาํเภอปาซาง จงัหวดัลาํพูน เปนหมูบานชาวมอญ, หมูบานปาแป

 อําเภอแมสะเรียง จังหวัดแมฮองสอน เปนหมูบานชาวเลอเวือะ, สุดทายหมูบานเมืองกะ อําเภอแมริม จังหวัดเชียงใหม เปนหมูบานชาวลัวะหรือพะล็อก 
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งบประมาณที่คอนขางจํากัด ดังนั้น ไมวาจะเปนความสมบูรณ
ของขอมลูทัง้ในเชงิประวตัศิาสตร โบราณคด ีและภาษาศาสตร
นั้นสามารถทําไดในระดับหนึ่งเทานั้น รวมไปถึงกระบวนการ
วิจัยอยางมีสวนรวมก็ยังทําไดไมเต็มที่นัก เพราะเปนโครงการ
ทีต่องการหาแนวทางในเบ้ืองตนเพ่ือพฒันาไปสูโครงการตอไป
ในอนาคต ซึง่ในขณะนีผู้เขยีนกาํลงัทาํโครงการอีกโครงการหนึง่
มชีือ่วา “การสาํรวจหลกัฐานทางโบราณคดแีละเสนทางการคา
โบราณในขอบที่ราบสูงโคราชในเขตอําเภอเทพสถิต จังหวัด
ชัยภูมิ” โดยไดรับทุนสนับสนุนจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
โดยมีเปาหมายท้ังการศึกษาความรูทางดานประวัติศาสตร
โบราณคดี และการนําความรูเผยแพรคืนสูชุมชนผานสื่อ การ
บรรยายสาธารณะ และกิจกรรมตางๆ

จากชาวบน/ชาวญัฮกุรสูการเปนชาวมอญทวารวดี
  กอนที่จะไปสูหัวขอตางๆ นั้น มีเรื่องหนึ่งที่ตอง
อธบิายกอนวา “ชาวญฮักรุ” คอืใคร และในปจจบุนัเมือ่ความรู
ทางดานภาษาศาสตรไดแพรกระจายไปกวางมากขึน้ทัง้ในระดับ
นักวิชาการและชาวบาน ทําใหสงผลตอการอธิบายตัวตนของ
ชาวญัฮกุรอยางไร เพื่อไมใหติดกับดักสําคัญคือการนิยามกลุม
ชาติพันธุดวยเกณฑของคนภายนอก เพราะระยะหลังไดเริ่มมี
การเรียกชาวญัฮกุรวา “ชาวมอญโบราณ” ซึ่งควรกลับมาคิด
ทบทวนและระมัดระวังใหมากขึ้น 
  ในอดีตชาวญัฮกุรถูกเรียกวา “ชาวบน” “คนดง” 
และ “ชาวละวา” (Lawa) บาง จนเมื่อไมเกิน 10 ปที่ผานมานี้
เองที่พวกเขาเร่ิมกลาเรียกชื่อของตัวเองดวยชื่อ “ญัฮกุร” ตอ

คนภายนอกหลังจากใชเรียกช่ือกลุมของตนเองมาชานาน ซึ่ง
เปนช่ือที่พวกเขารูสึกถึงการเหยียดหยามและดูถูก เหตุที่กลา
เรียกช่ือดวยช่ือของตนเองน้ันเพราะเกิดความตระหนักในเร่ือง
สทิธทิางชาติพนัธุ (ethnic rights) ของตนเองมากข้ึน และดวย
แรงสงเสรมิจากนกัวชิาการจากภายนอกและหนวยงานราชการ
ทองถิ่นที่สรางความภาคภูมิใจใหเกิดขึ้น
  ยอนกลับไป ในป ค.ศ.1918-19 อีริค ไซเดนฟาเดน 
(Erik Seidenfaden) ไดเขียนบทความจากการไปสํารวจหมู
บานชาวญัฮกุรที่อําเภอปกธงชัย จังหวัดนครราชสีมา และที่
จงัหวดัชยัภมู ิอาจกลาวไดวาไซเดนฟาเดนเปนผูแรกทีใ่หความ
สาํคญักบัขอมลูชาติพนัธุวรรณนาและภาษาของชาวญัฮกรุเปน
คนแรก5  เขาไดบันทึกไววา “ชาวบน” ที่คนไทยเรียกนั้น พวก

เขาเรียกตนเองวา “เนยีะกุล” (Nia-koul) ซึง่กลุมคนพวกน้ีอาศัย
อยูในเขตปลายของเทือกเขาพนมดงเร็ก สาเหตุทีค่นไทยเรียกวา 
“ชาวบน” เพราะคนพวกนี้อาศัยอยูบนพื้นท่ีภูเขาสูง ไซเดนฟา
เดนยงัไดใหขอสงัเกตดวยวาภาษาเนยีะกลุมคีวามใกลเคยีงกบั
ภาษามอญมากกวาเขมร แตภาษาเนียะกุลเหมือนจะเปนรอย
ตอของภาษามอญกบัเขมรกอนทีจ่ะแยกออกจากกนัไปเมือ่นาน
มาแลว โดยจัดอยูในกลุมภาษาละวา (Lawa) (Seidenfaden, 
1918; 1919) 
  ถึงปจจุบัน นักภาษาศาสตรตางยอมรับกันทั่วไปวา
ภาษาญัฮกรุแทบไมสมัพนัธกบัภาษาละวา (ลวัะ) แตกจ็ดัวาอยู
ในภาษาตระกูลใหญเดยีวกันคอืออสโตรเอเชียตกิ (Austroasi-
atic) แตท่ีนาสนใจคือในเอกสารเกา นกัมานุษยวิทยารุนเกาได
บันทึกวาชาวญัฮกุรหรือชาวบนบางกลุมเรียกตนเองวา “ชาว
ละวา” ดังเห็นไดจากในบทความเร่ือง “รางกาย ธรรมเนียม 
ประเพณี การเล้ียงชีพ ทั้งภาษาละวาหรือชาวบนท่ีอาศัยอยู
จังหวัดเพ็ชรบูรณ” (The Lawa or Chaubun in Changvad 
Petchabun) ตีพิมพในวารสารสยามสมาคมเมื่อป พ.ศ.2464 

เขียนโดยอํามาตยตรี พระเพ็ชรบูรณบุรี ระบุวา “คนจําพวกนี้
เรยีกชาตขิองเขาวาชาตลิะวา คนทัว่ไปทีใ่กลเคยีงกนัท่ีอยูเรยีก
วา ชาวบน” ซึง่คงเปนชือ่ทีค่นนําทางและชาวบานแถบลพบุร-ี
ชัยภูมิ-เพชรบูรณ  ใชเรียกกันเม่ือประมาณ 90 ปที่แลวหรือ
กอนหนานั้น” (พระเพ็ชรบูรณบุรี, 2464: 15) เชนเดียวกับ
บุญชวย ศรีสวัสดิ์ ในหนังสือชื่อชาวเขาในไทย ตีพิมพครั้งแรก
เมื่อ พ.ศ.2506 ไดเรียก “ชาวบน” วา “ละวา” หรือ “ลัวะ” 
(บุญชวย ศรีสวัสดิ์, 2545) แสดงวาอยางนอยเมื่อ 50-100 ป

ที่แลว คนไทยและนักวิชาการโดยท่ัวไปรับรูวาชาวญัฮกุรเปน
กลุมชาวลัวะ ยังไมไดอธิบายวาเปนชาวมอญแตอยางใด 
  ชวงเวลาท่ีเริม่ตนเรียกชาวญัฮกรุวา “ชาวบน” อยาง
เปนทางการ เริม่ปรากฏชดัเมือ่ราวทศวรรษ 2500 ซึง่เกดิปญหา
คอมมิวนิสตขึ้นในประเทศไทย ทางการจึงใชคําวา “ชาวบน” 
ซึ่งเปนคําท่ีทางการพอรับรูอยูบางแลวโดยมีความหมายเทียบ
เคียงเทากับชาวเขา เพื่อแบงแยกออกจากนโยบายท่ีใชกับ
คนไทยพ้ืนราบ หรือที่ชาวญัฮกุรเรียกวา “ชาวทุง” พรอมท้ัง
มีการสํารวจชาวบนเพราะเกรงวาจะเขารวมกับคอมมิวนิสต 
สงผลทําใหภาพลักษณของคําวาชาวบนนั้นดูไมคอยดีนัก 
(พิพัฒน กระแจะจันทร, 2550) จากการสัมภาษณชาวญัฮกุร
พบวา ไมคอยชอบคําวา “ชาวบน” เทาใดนัก เพราะคําแรก

5 นักสํารวจที่เคยเดินทางไปกอนเขาเปนชาวฝร่ังเศสไดแก Lunet de Lajonquiere และ Étienne François Aymonier แตก็ไมไดบันทึกขอมูลไวมากนัก 
 เพราะเปนลักษณะของการสํารวจพ้ืนที่
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รูสึกเหมือนถูกเปรียบเทียบวาเปน “ชาวเขา” ซึ่งใหความรูสึก
เหมือนเปนคนกลุมอื่น (พวกเขาไมใชพวกเรา) และคนไทย
มักใชคําวาชาวเขาในทํานองเหมือนเปนคําดูถูก (สัมภาษณ, 
นายสวิท วงษศรี, 2556) รวมถึงอีกคําหน่ึงที่คนไทยมักใชเรียก
ชาวญัฮกรุคอืคาํวา “คนดง” ถอืเปนคาํทีส่รางความรูสกึเหยียด
หยาม หมายถึงพวกไมเจริญ และ “ไมกลาสูหนาเลยทีเดียว” 
(สัมภาษณ, นายพนม จิตรจํานง, 2556) 
  จดุเริม่ตนของการอธิบายวาชาวญัฮกรุมคีวามเชือ่ม
โยงทางภาษากับชาวมอญสมัยทวารวดีเริ่มตนขึ้นเมื่อ ค.ศ.
1984 นักภาษาศาสตรชาวอเมริกันชื่อ เจอรารด ดิฟฟอลธ 
(Gerard Diffloth) ไดวิเคราะหความสัมพันธระหวางภาษา
ญฮักรุกบัภาษามอญสมัยใหมและภาษามอญโบราณท่ีพบในเขต
ประเทศไทย และประเทศพมา ทาํใหพบวาภาษาญัฮกุรมคีวาม
ใกลเคยีงกนัมากกบัภาษามอญโบราณทีป่รากฏอยูในจารกึสมยั
ทวารวดี โดยภาษาญัฮกุรไดแยกออกจากภาษามอญสมัยใหม
เมื่อราวหนึ่งพันปหรือหลังจากนั้น นอกจากนี้ยังพบวาภาษา
ญัฮกุรมีการยืมคําศัพทภาษาเขมรปะปนอยูดวย ซึ่งบงบอก
วาเปนกลุมที่เคยมีความสัมพันธกันมากอน (Diffloth, 1984) 
  หลังจากน้ันงานของดิฟฟอลธไดถูกนําไปใชโดยนัก
ประวัตศิาสตรทีส่าํคัญคือ ธดิา สาระยา ไดอธบิายใหชาวญฮักรุ
เปรียบไดกับตัวแทนของชาวทวารวดี เพราะมีภาษาท่ีเชื่อม
โยงกัน และยังอธิบายดวยวา การที่ชาวญัฮกุรพบอยูในพื้นท่ี
เขตภูเขาที่เปนรอยตอระหวางจังหวัดเพชรบูรณ ลพบุรี ชัยภูมิ 
และนครราชสีมานั้นเปนผลมาจากการหนีรัฐเขมรโบราณที่
ขยายอทิธพิลเขามาเมือ่ราวพทุธศตวรรษที ่16 ถงึอยางนัน้กไ็ด

มกีารผสมผสานทางวฒันธรรมกบักลุมคนตางๆ โดยเฉพาะเขมร
ดังเห็นไดจากมีคํายืมในภาษาเขมรอยูในภาษาของชาวญัฮ
กุร ดวยเหตุนี้เอง รัฐทวารวดีจึงเปนรัฐที่เปนเบาหลอมทาง
วัฒนธรรมของคนตางกลุมตางภาษา เชน มอญ เขมร กุย และ
จามดวย (ธิดา สาระยา, 2538: 194-196) การตีความของธิดา 
สาระยา อาจจะมากเกินหลักฐานพอควร ถึงอยางนั้นก็ไดเปด
ประเด็นสําคัญคือการทําใหวงการประวัติศาสตรรับรูถึงกลุม
ชาวญัฮกุรที่อาจมีความสัมพันธบางประการกับชาวทวารวดี 
  ปจจุบันภาษาของชาวญัฮกุรไดรับความสนใจจาก
ชาวมอญในกลุมทีเ่คลือ่นไหวภายใตแนวคดิชาติพนัธุนยิม และ
กลุมของมอญกูชาติ ทําใหเกิดแนวคิดในการตามหารากเหงา
ของความเปนมอญที่ยอนกลับไปเกามากๆ เทาที่ทําได เพื่อจะ
เปนการยืนยนัเช้ือสายอันเกาแกทีม่มีากอนชาวพมาหรือคนกลุม
อืน่และกอใหเกิดความภาคภูมใิจในเช้ือสายของตนเอง ดวยเหตุ
นี้ จึงทําใหชาวญัฮกุรไดรับการตระหนักในฐานะท่ีเปนตัวแทน

ของกลุมคนที่สืบทอดทางภาษามาจากรัฐทวารวดีและสงทอด
วฒันธรรมอนัเกาแกนัน้มาสูชาวมอญในปจจบุนั (ดังเห็นไดจาก
งานของนายปนละ, 2554) 
  การอธบิายวาชาวญฮักรุเปน “ชาวมอญโบราณ” เร่ิม
เหน็ชดัมากขึน้ในชวง 10 ปทีผ่านมาเปนผลมาจากอตุสาหกรรม
ทองเที่ยวดังเห็นไดจากคําโปรยหัวหรือหัวขอบทความตางๆ 
เชน การใชคําวา “ญัฮกุร ชุมชนมอญโบราณแหงเทพสถิต” 
หรือ “ชนเผาญัฮกุร มอญโบราณเผาสุดทาย ในจังหวัดชัยภูมิ” 
หรือ “ญัฮกุร คือนามชาติพันธุ “มอญโบราณ” มีวัฒนธรรม มี
ภาษา (พูด) ของตนเอง” (คมชัดลึก, 2554) เปนตน ถาหาก
มองอยางผิวเผินก็ไมถือวาเปนเรื่องใหญ แตการเรียกชาวญัฮ
กุรวาเปนมอญโบราณเทากับเปนการสรางการรับรูและความ
ทรงจําใหมใหทั้งกับคนชุมชนและคนภายนอก เสียงสะทอน
จากชาวญัฮกุรและนักวิชาการบางคนก็คือ การเรียกชาว
ญัฮกุรวาชาวมอญโบราณคดีคือเปนทําใหเกิดความสับสน
กับคนภายนอกและเปนทําใหตัวตนของชาวญัฮกุรหายไป 
พวกเขาชอบชื่อ “ญัฮกุร” ไมชอบใหเรียกวา “มอญโบราณ” 
เหตุผลงายๆ คอืเพราะชื่อนี้ “ฟงดูแลวนาสนใจดี” (สัมภาษณ 
นายพนม จิตรจํานง, 2556) 

กระบวนการวิจัยอยางมีสวนรวม 
  แนวทางอยางหนึง่ในการทํางานวิจยัของโครงการน้ี
คอืใช กระบวนการวจิยัอยางมสีวนรวม (Participatory Action 
Research) คือการแสวงหาความรูรวมกันระหวางนักวิจัยกับ
ชาวบาน นับตั้งแตการรวมกันคิด วางแผน การคิดรูปแบบ

กิจกรรม และการประเมินผลความสําเร็จในการจัดทําการวิจัย 
โดยหลกัการบางประการของกระบวนการวจิยัอยางมสีวนรวม
ยังเนนการยอมรับและความเห็นพองจากชาวบานหรือชุมชน 
อีกทั้งยังนําความรูที่ไดไปพัฒนาชุมชนท่ีตนเองอยูไมทางใดก็
ทางหน่ึง โดยอาจมีความมุงหวังบางประการ เชน พฒันาคุณภาพ
ความเปนอยูและความสัมพนัธทางสงัคมใหดขีึน้ ซึง่ถอืเปนการ
เสริมพลังใหกบัชุมชนทองถ่ินเกิดความเขมแข็งตามมา (นงนภัส 
คูวรัญู เที่ยงกมล: 2554) สาเหตุที่เลือกแนวทางนี้เพราะ
โครงการไดมองในระยะยาววาการสรางความรูและการสาน
ตอความรูควรจะตองใหคนในทองถิ่นเขามาเรียนรูและพัฒนา
ความรูในทิศทางท่ีตนเองตองการ รวมถึงการเสริมความรูสึก
มั่นใจตอการพัฒนาตนเองเปนนักวิจัยทองถิ่นในอนาคต ซึ่งจะ
ทําใหความรูเกิดความยั่งยืน 
   สําหรับการใชกระบวนการวิจัยอยางมีสวนรวมใน
โครงการน้ีนั้น ไดนําแนวคิดและวิธีการบางสวนมาใชเทานั้น
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เนือ่งจากขอจาํกดัของเวลาและจดุเริม่ตนของการตัง้โครงการที่
ตองจดัทาํโครงการไปกอนจากน้ันจึงคอยไปกําหนดการวางแผน
การจัดทํากิจกรรมรวมกับชุมชนภายหลัง ซึ่ง “ชุมชน” ในที่นี้
ก็เปนเพียงตัวแทนหรือนักวิจัยทองถ่ินดั้งเดิมจากเครือขายท่ี
ทํางานกับสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียมากอน โดย
กระบวนการทีเ่ลอืกใชเปนหลกัคอืการเกบ็ขอมลูภาคสนามรวม
กบันกัวจิยัทองถ่ิน หลงัจากน้ันคือการรวมกันคิดจดัทาํกิจกรรม
เพ่ือเผยแพรความรูทางประวัติศาสตรโบราณคดี และจัดแปล
เนือ้หาประวัตหิมูบานไรจากภาษาไทยเปนภาษาญัฮกรุทัง้นีเ้พือ่
เปนสวนหน่ึงของกระบวนการอนุรกัษภาษาและการเคารพตอ
สิทธิทางภาษาของกลุมชาติพันธุ 
  ความจริงแลว ชาวญัฮกรุทีห่มูบานไรและบานวงัอาย
โพธ์ิ ซึ่งหมูบานหลังเปนหมูบานที่ทางสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชียเริ่มตนทํางานเปนที่แรกๆ นั้น ชาวบานไดเริ่ม
เขามาสูระบบการวจิยัอยางมสีวนรวมในระดบัหน่ึงมาแลวตัง้แต
ราว พ.ศ.2540 โดยทางสถาบนัฯ ไดทาํการศกึษาภาษาของชาว
ญฮักรุหลังจากน้ันจงึไดมกีารจัดทาํหนังสอืและงานวิจยัออกมา
หลายเรื่อง เชน สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร โดยอภิญญา 
บัวสรวง และสุวิไล เปรมศรีรัตน (2541) หลังจากน้ันไมนาน
ก็ไดมีวิจัยเกี่ยวกับชาวญัฮกุรของทางมหาวิทยาลัยมหิดลออก
มาอยางตอเนื่อง และตอมาใน ป พ.ศ.2547 ไดมีการสนับสนุน
จากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียของมหาวิทยาลัย
มหดิลและสํานักงานกองทุนสนบัสนนุการวิจยัไดสงเสริมใหชาว
ญฮักรุทีม่คีวามสนใจในการทํางานวิจยัไดพฒันาข้ึนเปนนักวจิยั
ทองถ่ิน ทําใหชาวญัฮกุรไดมีโอกาสเดินทางไปสํารวจชาวญัฮ

กุรในพื้นที่อื่นๆ ดวย สงผลทําให “แผนที่” การรับรูเก่ียวกับ
ขอบเขตของชาวญัฮกุรกวางขวางข้ึนกวาเดิมมาก เพราะเดิม
ชาวญัฮกุรมักรับรูวามีชาวญัฮกุรเฉพาะในเขตอําเภอเทพสถิต
และอําเภอบําเหน็จณรงค จังหวัดชัยภูมิเทาน้ัน แตไมทราบ
วามีในเขตจังหวัดเพชรบูรณ จังหวัดนครราชสีมา และจังหวัด
ลพบุรีดวย (สัมภาษณ นายพนม จิตรจํานง, 2556) 
  นอกจากน้ีในชวงเวลาน้ันไดมนีกัการเมืองทองถ่ินคอื
นายอนันต ลิมปคุปตถาวร ไดใหทุนสําหรับการจัดทําหนังสือ
เรือ่ง “ญฮักุร มอญโบราณแหงเทพสถิต” เพือ่ใหความรูแกบคุคล
ทัว่ไป และประชาสมัพนัธการทองเทีย่วเชงิวฒันธรรม อกีทัง้ใน
ป 2549 ไดมีการจัดงานเลี้ยงข้ึนโดยมีการเชิญชาวญัฮกุรจาก
จังหวัดเพชรบูรณ นครราชสีมา และลพบรุี อยางเปนรูปธรรม 
เพราะมีการจัดงานเลี้ยงโดยการสนับสนุนจากทางจังหวัด ใน
ชวงเวลาน้ันเองท่ีทาํใหชาวญัฮกรุบางสวนโดยเฉพาะกลุมท่ีเขา
รวมการทําวิจยักบัทางมหาวิทยาลัยมหิดลเร่ิมรับรูวาภาษาของ

ตนเองมีความสัมพนัธใกลชดิกบัภาษาในสมัยทวารวดีผานการ
บอกเลาจากนักวิชาการ
  จากกระบวนการวิจยัทีเ่ขามาในชมุชนตัง้แตทศวรรษ 
2540 ทาํใหคนในชุมชนคอนขางจะมีความพรอมในกระบวนการ
วจิยัอยางมีสวนรวม โดยสามารถเก็บขอมลูและการเปนผูนาํใน
กจิกรรมหลายๆ อยางได อยางไรกต็ามท่ีผานมานัน้ประเดน็หลกั
ของการวิจัย

เขาใจพ้ืนที่เขาใจชุมชนเพื่อการวางแผนในการวิจัย
  สาเหตุที่เลือกศึกษาหมูบานบานไร มีเหตุผล 3 
ประการหลักคือ ประการแรก ที่ผานมาสถาบันภาษาและ
วัฒนธรรมแหงเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดลไดเคยลงพื้นที่ศึกษา
ดานภาษาศาสตรที่อําเภอเทพสถิตทําใหมีเครือขายของนัก
วิจัยทองถ่ินท่ีหมูบานไร ซึ่งจะสงผลใหการเก็บขอมูลและการ
ทาํงานสะดวก เพราะนกัวจิยัทองถิน่/ชาวบานมพีืน้ฐานในการ
เก็บขอมูลและเขาใจประเด็นของงานวิจัยไดดี 
  ประการท่ีสอง ชมุชนบานไรคอนขางมีความเขมแข็ง
ภายใน เพราะผูใหญบานมลีกัษณะของความเปนผูนาํ และเปน
ผูที่มีฐานะดีในหมูบาน ทําใหชาวบานคอนขางใหความเช่ือถือ
พอควร นอกจากนีแ้ลว ชาวบานในชุมชนบานไรยงัไมแตกแยก
กนัมากเม่ือเทียบกับหมูบานอืน่ ทาํใหทัง้ในแงของการเก็บขอมลู
ตามบานตางๆ และการนัดประชุมชาวบานสามารถกระทําได
สะดวก อีกทั้งโรงเรียนบานไรพัฒนายังใหความรวมมือในการ
ทํากิจกรรมกับเด็กนักเรียนในชุมชนอีกดวย ซึ่งจะชวยทําให
การกระจายความรูทางประวัตศิาสตรครอบคลุมลงถึงกลุมเดก็

และเยาวชนอีกดวย 
  อยางไรก็ตาม ในภาพของความสามัคคีของชุมชน
นั้นก็มีปญหาอยูภายในชุมชนอยูบางเชนเรื่องความเหลื่อมลํ้า
ทางเศรษฐกิจ เพราะเปนหมูบานที่ตั้งอยูบนเสนทางการทอง
เท่ียว และท่ีสําคัญคือชาวไทยอีสานที่อพยพเขามาภายหลังได
พฒันาเศรษฐกจิของตนเองอยางรวดเรว็ทําใหชาวญฮักรุมฐีานะ
ทางเศรษฐกิจท่ีตํา่กวา บางคร้ังจึงมคีวามรูสกึวาตนเองเปนกลุม
คนทีถ่กูชาวไทยอสีานเอารดัเอาเปรยีบทางเศรษฐกิจอยูบางพอ
สมควร อีกทั้งยังมีความรูสึกวาความเจริญทางสังคมของพวก
ตนเองนอยกวาชาวไทยอีสานอีกดวย เพราะฉะน้ันการนําเสนอ
ขอมูลทางประวัติศาสตรจึงตองมีความระมัดระวังในเรื่องพวก
นี้ดวย 
  ประการท่ีสุดทาย ตําแหนงบานไรตั้งอยูในพื้นที่
นาสนใจทางโบราณคดีคือ อยูบนเสนทางการคาโบราณท่ีชาว
บานเลาใหฟงวาใชสําหรับเดินทางผานชองเขาจากเขตจังหวัด
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ชัยภูมิลงไปสูเขตจังหวัดลพบุรี ทําใหพื้นที่บริเวณดังกลาวพบ
หลักฐานทางโบราณคดีโดยเฉพาะเศษภาชนะดินเผาที่มีอายุ
เกาไปถึงพุทธศตวรรษที่ 16-18 อีกดวย หลักฐานตางๆ เหลา
นั้นทําใหงายตอการอธิบายความสําคัญของชุมชนชาวญัฮกุรที่
บานไรและหมูบานอ่ืนๆ ตามเสนทางการคาดวย ขอมูลเร่ือง
นี้นับวามีความสําคัญตอการการอธิบายการปรากฏตัวขึ้นของ
ชาวญัฮกุรบนพ้ืนที่ชายขอบของที่ราบสูงโคราช และอาจเช่ือม
โยงกับประวัติศาสตรโบราณคดีรัฐทวารวดีกับรัฐเขมร 
  เร่ืองการทาํความเขาใจขอมลูเบือ้งตนของชมุชนถือ
เปนเรื่องสําคัญอยางหนึ่งที่คนทํางานภาคสนามจะตองคํานึง
ถึง เพราะถาชุมชนมีความแตกแยกโดยท่ีเราไมรูอาจนําไปสู
ปญหาในการทาํใหความรูทางประวตัศิาสตรไปเผยแพรใหชมุชน
ยอมรับ 
 
การจัดแบงยคุสมัยทางประวัตศิาสตรของชาวญัฮกรุท่ีบานไร
  ดวยเหตุที่การวิจัยใหความสําคัญกับกระบวนการ
วจิยัอยางมสีวนรวมทาํใหการจดัแบงยคุสมยัทางประวตัศิาสตร
ไดใหความสําคัญกับมิติความคิดทางประวัติศาสตรของชาว
ญัฮกุรไปพรอมกัน  ตามระบบวิธีคิดของชาวบานมักคิดวา
ประวัติศาสตรคือเหตุการณสําคัญระดับชาติหรือสัมพันธ
กับเรื่องราวของกษัตริย และมักคิดเชนเดียวกันวานิทานและ
ตํานานของตนเองน้ันเปนเพียงเร่ืองเลาที่ไมนาเชื่อถือ ซึ่งมุม
มองทั้งหมดน้ีเปนผลมาจากหลักคิดของประวัติศาสตรชาติที่
ครอบงําทําใหประวัติศาสตรทองถิ่นหมดความสําคัญลงไป ใน
กระบวนการทํางานเก็บขอมูลภาคสนาม ผูเขยีนจึงไดคอยๆ ปรับ

ความคิดผูชวยวิจัย และชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของนิทานและ
ตาํนานตางๆ รวมไปถงึประวตัศิาสตรทองถิน่ เพือ่นําเหตกุารณ
ตางๆ ในอดตีมารอยเรยีงลาํดบัเปนเร่ืองราวประวตัศิาสตรของ
ชุมชน 
  ผลจากการเขียนประวัติศาสตรกับคนในทองถิ่น 
สามารถแบงชวงสมยัทางประวตัศิาสตรของหมูบานออกไดเปน 
6 สมัยหลัก ดังนี้
  เรื่องที่ 1 คือ นิทานของชาวญัฮกุร เปนนิทานที่เลา
กนัอยูในกลุมของชาวญัฮกรุสบืทอดกันมาชานาน มหีลายเร่ือง
ดวยกนั แบงเนือ้หาออกเปน 2 กลุมคอื นทิานทีม่แีกนเรือ่งอยูที่
พืชหรือนิทานชาวญัฮกุรกับธรรมชาติเชน กลอย ขาว ขาวฟาง 
ลูกเดือย เปนตน ผูวิจัยกําหนดใหเปนนิทานสมัยเริ่มตนการ
ทํากสิกรรม และบงบอกนัยยะวาชาวญัฮกุรเปนกลุมคนที่เปน
สงัคมขนาดเล็กและดํารงชีพดวยการกินลกูเดือยมากอน เพราะ
เดือยเปนพืชดั้งเดิมของภูมิภาคน้ีมากอน ตอนหลังคงไดเรียนรู

วิธีการปลูกขาวซึ่งทําใหสามารถรองรับกับจํานวนประชากร
ในสังคมได
  อีกกลุมหน่ึงคือนิทานประวัติศาสตร ไดแกนิทาน
เรือ่งชาวญฮักุรแยงปราสาทกบัชาวเขมร ชาวญฮักุรกลวัคนไทย
จบัเอาเล็บไปทําหลงัคา และนิทานเร่ืองชาวญัฮกุรรวมรบกับยา
โม  ในกลุมของนิทานประวัติศาสตรนี้มีประเด็นท่ีนาสนใจใน
ขั้นตอนของการเขียนประวัติศาสตรของชาวญัฮกุร ซึ่งสะทอน
ถึงกระบวนการเลือกความจริงทางประวัติศาสตรและเนื้อหา
ที่จะนําเสนอชุมชนกลาวคือ กอนหนาป พ.ศ.2500 หมูบาน
ไรที่อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ มีเฉพาะชาวญัฮกุรอาศัย
อยูเทานั้น แตหลังจาก พ.ศ.2500 เปนตนมาดวยแผนพัฒนา
เศรษฐกิจ ทําใหชาวไทยอีสาน (ลาว) เดินทางเขามาอาศัยอยู
ในหมูบาน และบางสวนไดแตงงานกับชาวญัฮกุร
  ชาวญัฮกุรที่บานไร มีตํานานที่เลาสืบกันมาวา ชาว
ญัฮกุรเคยไปชวยรบกับยาโมเพ่ือขับไลชาวลาวภายใตการนํา
ของเจาอนุวงศ ผูวิจัยไมแนใจนักวาเรื่องนี้เปนเรื่องที่เลาสืบกัน
มาหรือแตงข้ึนภายหลังเมื่อมีคนไทยอีสานเขามาอาศัยอยูใน
หมูบาน เพราะประเด็นหลักคือ ในกลุมของทีมวิจัยซึ่งเปนชาว
ญฮักรุทีร่วมกนัเขยีนประวตัขิองหมูบานไดมคีวามเหน็เปนเสยีง
เดียวกันวา เรื่องนี้ไมอยากใหกลาวถึงในโปสเตอรที่ติดตั้งใน
หมูบาน เพราะในปจจุบันชาวไทยอีสานหรือ “ลาว” คือกลุม
ชาติพันธุที่อาศัยอยูในหมูบานเดียวชาวญัฮกุร และหลายคนก็
เปนเครือญาติแตงงานกัน
  นอกจากน้ีแลว ยังมีนิทานเร่ืองชาวญัฮกุรเคยแยง
ปราสาทกับชาวเขมร ซึ่งเปนเรื่องที่มีการเลาสืบทอดกันมาเชน

กัน ในขั้นตอนหนึ่งของการทํางาน ผูวิจัยไดใหนายสวิทย วงษ
ศร ีเลานทิานเรือ่งนีเ้ปนภาษาญฮักรุ เพือ่ทีว่าในอนาคตจะไดตดั
ตอนิทานเรื่องนี้ทําเปนวิดีโอนั้น นายสวิทย และคนอื่นๆ มอง
วาการเลาเรือ่งในลกัษณะทีว่าชาวเขมรมาแยงปราสาทกบัชาว
ญัฮกุรแลวชนะ ทําใหชาวญัฮกุร ตองขึ้นมาอยูบนภูเขานั้นอาจ
ทาํใหเดก็ในหมูบานไมชอบคนเขมร เหมอืนทีค่นไทยไมชอบคน
เขมรในตอนนี ้ยิง่เลาเรือ่งนีก้อ็าจจะยิง่เกลยีดกนัมากขึน้ ดงันัน้ 
จงึขอเลาใหลกัษณะท่ีวาชาวญัฮกุรใจดีใหปราสาทกับชาวเขมร
ไป แลวจึงอพยพขึ้นมาอยูบนภูเขาแทน
  เรื่องที่ 2 คือ มอญโบราณในสมัยทวารวด ีอยางที่
กลาวในตอนตนวาชาวญัฮกุรเองไมเคยรับรูมากอนวาตนเอง
เปนผูที่สืบทอดภาษามอญโบราณสมัยทวารวดี แตจากการพูด
คุยกับชาวญัฮกุรหลายคนมีความประสงคอยากใหใสประวัติ
ในสวนนี้ลงไปดวยเปนเพราะตองการทราบถึงความสัมพันธ
ทางดานภาษาของตนเองกับคนในสมัยทวารวดี หลักฐานทาง
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โบราณคดีที่อาจจะสัมพันธกับเรื่องราวของชาวญัฮกุรในสมัย
ทวารวดีหรือเขมรคือ หลักฐานจากแหลงโบราณคดีจํานวน 2 
แหลงคือ แหลงโบราณคดีไรนายประยูร และแหลงโบราณคดี
บนเสนทางเกวียนใกลชองเขาชิด หลักฐานที่พบทั้งสองแหลง
ไดแก เครื่องถวยเขมร และเครื่องถวยจีนเคลือบสีเขียวสมัย
ราชวงศซง ดังนั้นจึงกําหนดอายุอยูในชวงราวพุทธศตวรรษที่ 
16-18
  เรื่องที่ 3 คือ ประวัติความเปนมาของบานไร เปน
เร่ืองราวท่ีอธิบายท่ีมาท่ีไปของหมูบานไร หรือในภาษาญัฮกุร
คือ “โดงคะมา” เปนขอมูลที่ยังคงหลงเหลือชาวบานที่ยายมา
จากหมูบานเดิมที่ชองตับเตาใหสัมภาษณอยูบาง โดยเรื่องการ
ยายหมูบานน้ีเกดิขึ้นเมื่อประมาณ 70 ปมาแลว (ราวๆ 2480)  
แรกเริ่มหมูบานไรมีบานเพียง 5-6 หลังเทาน้ัน ภายหลังไมนาน
นักชาวบานจากที่ตางๆ ก็เริ่มมารวมตัวกันที่หมูบานไร เพราะ
พืน้ทีแ่หงน้ีมคีวามอดุมสมบรูณ และต้ังอยูบนเสนทางคมนาคม
คือทางเกวียนและชองเขาที่สามารถติดตอยังเขตลพบุรีไดงาย
  เรื่องที่ 4 คือ ยุคสมัยของโจรหรือเสือ ชาวบานไร
ตางรับรูกันโดยทั่วไปวาในสมัยกอนเมื่อกวา 50 ปมาแลว เคย
มีโจรหรือที่เรียกวา “เสือ” เขามาปลนหมูบาน เปนเหตุการณ
ทีช่าวบานจดจํากนัดวยความกลัวและเปนเร่ืองเลาทีเ่ลาสบืทอด
กนัมาโดยตลอด หมูบานไรไมคอยไดรบัผลกระทบจากโจรมาก 
เพราะเปนหมูบานทีโ่จรใชในการกบดาน ตางจากหมูบานอืน่ที่
เปนหมูบานทีถ่กูปลน ชาวบานเลาวาบางหมูบานถงึกบัปรบัรปู
ทรงบานโดยทําเสาเรอืนใหเต้ียลงเพือ่กระโดดหนโีจรไดงายขึน้ 
และจากการที่ถูกโจรปลนมานานทําใหชาวญัฮกุรกลัวคนไทย

และถึงกับไมไวใจคนไทยไปดวย 
  เรื่องที่ 5 คือ การคาขายแลกเปล่ียนในสมัยโบราณ 
เปนเร่ืองราวการคาระหวางชาวญัฮกุรกับคนในพ้ืนที่ราบหรือ 
“คนทุง” ในเขตอาํเภอบาํเหนจ็ณรงค โดยชาวญฮักรุนาํของปา
ตางๆ ไปแลกกับเกลือ และสินคาจําเปนตางๆ และยังมีการใช
ชองชดิเปนเสนทางไปยงัลาํสนธ ิซึง่ภายหลงัจากถนนตดัเขามา
ทีห่มูบานเช่ือมตอกบัอาํเภอเทพสถิตและอําเภอบําเหน็จณรงค
ทําใหเสนทางโบราณนี้หมดความสําคัญลง 
  เรื่องที่ 6 คือ การเปล่ียนแปลงสังคมและเศรษฐกิจ
ของหมู บานในยุคพัฒนาเศรษฐกิจ เปนชวงสมัยของการ
เปลี่ยนแปลงท้ังสังคมและเศรษฐกิจของชาวญัฮกุร ซึ่งจากการ
วเิคราะหตนเองของชาวบานแลวพบวาสาเหตุหลกัอยางหนึง่มา
จากการเขามาของชาวไทยอีสาน (ลาว) ซึ่งเขามาพรอมกับการ
ปลูกพืชเศรษฐกิจตางๆ เชน มันสําปะหลัง และเม่ือไฟฟาเขา
มาเมื่อราว พ.ศ.2530 ยิ่งทําใหทุกอยางเปลี่ยนแปลงไปอยาง

รวดเร็ว  
  นอกจากน้ีแลว ระบบเศรษฐกิจแบบทุนนยิมเร่ิมเขา
มามบีทบาทสูงในหมูบานนบัตัง้แตทศวรรษ 2510 โดยในป พ.ศ.
2508 ไดมกีลุมนายทนุจากภายนอกไดมาดาํเนนิกจิการโรงเลือ้ย
จากการไดรบัสมัปทานปาไม ตัง้แตนัน้มาก็เริม่มถีนนลูกรงัผาน
เขาหมูบานเพือ่ใชเปนเสนทางชกัลากไม ชาวญฮักรุจาํนวนมาก
ไดไปเปนลูกจาง ในระยะเวลาไลเรี่ยกันนั้นเมื่อ พ.ศ.2512 ชาว
บานเร่ิมทาํการบุกเบิกท่ีดนิกนัมากขึน้ เพือ่ทาํการเพาะปลูกพชื
เศรษฐกิจ ไดแก ขาวโพด ออย พริก มะเขือ ปอ ยาสูบ และมัน
สําปะหลัง แตในปจจุบันพืชเศรษฐกิจที่นิยมปลูกกันมากคือ 
มันสําปะหลัง เพราะเปนพืชท่ีสามารถตอบสนองการกาวเขาสู
เศรษฐกิจเพื่อการคาอยางเต็มตัวไดดี เพราะปลูกไดงายในทุก
พื้นที่ ซึ่งทําใหเกิดการบุกเบิกพื้นที่ปาและพื้นที่รกรางเพิ่มขึ้น
ตามมา คาใชจายท่ีเพิม่ขึน้เหลานีเ้ปนกระบวนการน้ีคอยๆ เริม่
เกดิขึน้อยางชาตัง้แตชวงทศวรรษ 2530 ทีเ่ริม่มนีํา้ประปา และ
ไฟฟา ทาํใหตองใชเงินเพ่ือจับจายใชสอยมากข้ึน ในชวงเดียวกัน
นีเ้องทีร่าชการไดเขามาควบคมุพืน้ท่ีมากขึน้ เชน การตองเรยีน
หนังสือ การหามลาสัตว หามตัดไมในปา และตองเสียภาษีให
กับทางราชการ ดังนั้น เพ่ือใหไดเงินเพียงพอกับคาใชจายทํา
ใหชาวญัฮกุรตองทําไรปลูกพืชในพื้นที่ที่มากข้ึน และตองออก
ไปทํางานภายนอก เชน ไปตัดออยที่กาญจนบุรี ไปทํางานที่
กรงุเทพฯ หรอืบางคนไปขายแรงงานท่ีตางประเทศกม็ ีแตผลท่ี
ตามมาดวยก็คอืภาษาญัฮกุรเองเร่ิมไมมคีวามจําเปนเพราะไมมี
ประโยชนกับการติดตอกบัคนภายนอก และเม่ือระบบโรงเรียน
ที่เริ่มตนขึ้นอยางนอยตั้งแต พ.ศ.2511 ในปที่มีการตั้งโรงเรียน

บานไรขึ้น ก็ยิ่งทําใหภาษาไทยกลายเปนภาษาสําคัญสําหรับ
การสื่อสารและโอกาสทางสังคมตางๆ 
  อาจกลาวไดวาในชวงการพฒันาเศรษฐกจิแบบยงัชพี
ไปสูเศรษฐกจิแบบตลาดนัน้ไดทาํใหทกุอยางตองเรงรบีมากขึน้ 
เพ่ือเอาเวลาไปทําไรและรับจางทํางานเพ่ือใหไดเงินมาเพียงพอ
ตอการใชสอย ในหมูบานจงึไมคอยเหลอืคนหนุมสาว จะเหลอืก็
แตคนแกทีเ่ลีย้งลกูหลานแทน นอกจากนีแ้ลว ดวยเวลาท่ีเรงรบี
มากขึน้ทาํใหงานหตัถกรรมและงานฝมอืเชนการสานเสือ่ การตดั
เสื้อพ็อก ซึ่งเปนเอกลักษณของชาวญัฮกุร ไมไดทํากันตอไปอีก 
กระท่ังงานประเพณีเชนการแหหอดอกผึ้งก็หางหายไป เพราะ
ทั้งหมดเปนงานที่ตองใชเวลา ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกันแลวการ
ซื้อสินคาเปนเร่ืองท่ีสะดวกและใชเวลานอยกวามาก ดานหน่ึง
อาจบอกไดวาการเปลีย่นแปลงท่ีเกดิขึน้ท้ังหมดนีเ้ปนพลวัตทาง
สงัคมและวัฒนธรรม แตอกีดานหน่ึงก็เปนกระบวนการท่ีกอให
เกิดการสูญเสียอัตลักษณทางวัฒนธรรมของชาวญัฮกุร
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จากความรูสูกิจกรรมและการคืนความรูสูชุมชน
  งานคูขนานกับงานวิชาการของโครงการวิจัยคือ
กระบวนการคืนความรูสูชุมชน ประกอบดวยการทําโปสเตอร
ขอมลูประวตัศิาสตรของหมูบานไรและชาวญัฮกรุในชมุชน และ
การทํากิจกรรรมกับเด็กนักเรียนในโรงเรียนบานไรพัฒนาและ
การเผยแพรความรูจากงานวิจยัใหกบัชาวบาน ซึง่เปนสวนหน่ึง
ของขั้นตอนการตรวจสอบความรูทางประวัติศาสตรที่ผูเขียน
และผูชวยวิจัยไดทํา 

  1) การทําโปสเตอรขอมูลประวัติศาสตรหมูบาน 
2 ภาษา 
  ดวยการเปล่ียนแปลงทางสังคมของไทยในรอบ 50-
60 ปที่ผานมาทําใหภาษาพ้ืนถิ่นของกลุมชาติพันธุคอยๆ หมด
ความสําคญัลง คนรุนหลงัเริม่พดูภาษาของตนเองไดลดลงอยาง
เห็นไดชัด ซึ่งสวนหน่ึงเปนผลมาจากการท่ีกลุมชาติพันธุตางๆ 
หนัไปใชภาษาของชนกลุมใหญเชนภาษาไทย เพ่ือใหสะดวกตอ
การติดตอกับสงัคมภายนอก ยงัไมนบัรวมส่ือสมัยใหมทีเ่ขามามี
อทิธพิลอยางสงู ดงัน้ัน เพือ่เปนการอนรุกัษภาษาของชาวญฮักรุ
และเพ่ือใหชมุชนเกิดความภาคภูมใิจในภาษาของตนเอง ผูเขยีนและ
ผูชวยจึงไดเขียนประวัติศาสตรของหมูบานดวยภาษาไทยและ
ภาษาญัฮกุร เพื่อทําเปนโปสเตอรติดไวริมถนนบานผูใหญบาน 
โรงเรียน และศาลเจาพอขุนหมื่นขุนพล ซึ่งเปนพื้นที่ที่ชาวบาน 
คนภายนอก และนักทองเที่ยว ซึ่งจะไปเที่ยวทุงดอกกระเจียว
จะตองผานไปมาเสมอ ในทีน่ีจ้ะขอยกเนือ้หาทีใ่ชสาํหรบัการทาํ
โปสเตอรภาษาไทยและภาษาญัฮกุรมาแสดงดังนี้

  ความเปนมาของหมูบานไร
   ชาวญัฮกุรตนกําเนิดบานไร
   ชาวญัฮกุรเปนกลุมคนที่พูดภาษามอญโบราณ
ตรงกบัภาษาในจารกึสมยัทวารวดเีมือ่พนัปทีแ่ลว มรีองรอยใน
นทิานของชาวญัฮกรุวาเคยปกครองพ้ืนทีลุ่มมากอนแลวอพยพ
ขึ้นมาที่ราบสูง 
  จากหลักฐานทางโบราณคดีพบวาตรงบานไรและ
ชองชิดมีเศษเครื่องถวยโบราณ เชน เครื่องถวยจีน และเขมร 
มีอายุราวพุทธศตวรรษที่ 16-18 แสดงวาชาวญัฮกุรโบราณตั้ง
บานเรือนและทําการคากับชุมชนในเขตลําสนธิ 
  ชาวญัฮกุรสมัยกอน เดินทางไปคาขายแลกเปล่ียน
กับคนที่บําเหน็จณรงคในชวงฤดูหนาว โดยจะนําคบไฟไต 

กาํลอกําเกวียน นํา้ผึง้ พรกิ แกนคนู นํา้กลาย (ใชกนิกบัหมาก) ฯ
ไปแลกเอาเกลือ ผา ดาย และเข็ม กลับมาที่หมูบาน 

   ประวัติหมูบานไร
   บานไรมชีือ่ในภาษาญฮักรุวา “โดง คะมา” บาน
เดิมอยูที่ชองตับเตา บานปรกใหญ (โนนสําราญ) และบานวัง
แล แตเมื่อ 80 ปกอนเกิดโรคฝดาษระบาดจึงอพยพมารวมกัน
ที่บานไร (บาน=โดง, คะมะ=ไร) เพราะอุดมสมบูรณอยูใกลกับ
หวยซับหวาย บอนํ้าพระ และนํ้าซับ ตอนนั้นบานเรือนมีอยู
ประมาณ 6 หลัง อาชีพหลักปลูกขาวไร เดือย และขาวฟางหาง
กระรอก
  จนเมื่อราว 2510 เศษๆ มีคนอพยพเขามามากข้ึน
โดยชาวบานมีศาลเจาพอขุนหมื่นขุนพลเปนศูนยรวมจิตใจ 
และพัฒนาความเปนอยูดวยการเริ่มปลูกพืชเศรษฐกิจเชน มัน
สําปะหลัง ขาวโพด ออย ฯ ในไมชาถนนและไฟฟาไดเริ่มเขา
มาเมื่อราวๆ 2530 ทําใหชาวบานขยายพื้นท่ีทําไรทําสวนกัน
ทุกครอบครัวและมีชีวิตดีขึ้นจนถึงปจจุบัน 
 
ชะม็อฮค็อฮ เคย โลง ท็อง โดง คะมะ
  มะนิ่ฮ ชะม็อฮค็อฮ คอง โดง คะมะ
  มะนิ่ฮ ญัฮกุร กะเพิล็ พาซา มอญ นังเดิม.  เตียว 
ญัฮ ซมัย (สมัย) ทวารวดี มวย ชะมูร โลง เอย.  นอม เรื่องเลา 
คอง มะนิ่ฮ ญัฮกุร เคย ท็อง ที กลอม โลง.  ชะม็อฮ กอ? พา 
ชะกอ? โลง ท็อง แทว กุร.
  พ็อบ คอง นงัด็อฮ นังเดิม.  คะ โดง คะมะ นอม 

ปะมาก แจ็ฮ คอง อวร ชะม็อฮค็อฮ.  นอม อายุ ปะมาน จัซเต
รา แล็จ จัซฮึจาม.  ชะม็อฮค็อฮ ตี ญัฮกุร เคย ท็อง แท็ฮ โดง.  
เคย อัร เท่ียว คะโย? คอง ญัฮ โดง ชัร ที่.
  มะนิ่ฮ ญัฮกุร ชะม็อฮค็อฮ อัร คะโย?.6   คอง 
ทะพ็อก คอง ญัฮ มะนิ่ฮ กวย แทว โดง ชวร.  ฮึตู? จัซบาร 
เจียด ตัย กัม ลอ กัม เกียน.  ดากชาย ปะแกว แกนคูน ฮึกาย 
ฮวา?ทักดาย อัร ทะพ็อก.  แท็ฮ ปรัก ญัฮ ฮึวาร ฮึชุล เจียด 
โจว โดง.  

  โดง คะมะ ชะม็อฮค็อฮ 
  โดง  คะมะ ชะม็อฮค็อฮ เคย ท็อง ชอง ตับเตา.  โดง 
ตร็อกอะโต วังแร ยอน แท็ฮ โรก ตุม (ฝดาด?) ระบาด.  ทั่วอัร 
ซะมัย ฮึจาม ชวย ฮนาม พา ชะกอ? ยายโลง โรม ท็อง แทว 

6 เครื่องหมาย ? ในทางภาษาศาสตรคือสัญลักษณของเสียงหนัก
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โดง คะมะ.  บอน ท็อง ซะบาย ชะบูด บอนปา? จา? ปา?ฮาบ 
ซะบาย ซะบูด นอม ฮี? ท็อง เตรา ครัว ปา? คะมะ ออก ชโร?.
  ทอ แล็จ ซมัย พอซอ (พ.ศ.) บารพัน ชูนโชก จัซฮ
นาม นอม มะน่ิฮ กวย ยาย โลง ท็อง โดง คะมะ.  นอม ศาล
เจาพอขุนหมื่นขุนพล แท็ฮ บอน นับทือ.  ทูล กุฮ จี่ ฮนาม กอ 
นอม มะน่ิฮ เติล็ ฟายชู? เติล็ ฮลี? เบา กอ กุฮ ลอ? กอ นอม 
โตร? ลาด ยาง ไฟฟา ลอบ โลง.  ปะมาน บารพัน ชูนโชร ป?
ชวย.  โดง คะมะ กอ นอม โดง เติล็ ตึน ปา? กุล มะนิ่ฮ ดุก 
ครัว เจริญ ตึน ตอ ดุก ออ?.

  ในตอนนี้ผู  เขียนเพิ่ ง ได  รับทุนสนับสนุนจาก
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรเพื่อทําโครงการสํารวจหลักฐานทาง
โบราณคดีและเสนทางการคาโบราณในขอบท่ีราบสูงโคราช
ในเขตอําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ ซึ่งในอนาคตคงจะมีการ
จัดทําประวัติศาสตรของชาวญัฮกุรดวยภาษาของชาวญัฮกุรที่
มีเนื้อหามากกวานี้ เพราะเปาหมายนอกเหนือจากการอนุรักษ
ภาษาแลวยงัเปนการเปดพ้ืนท่ีทางภาษาของกลุมชาตพินัธุ เพือ่
นําไปสูกระบวนการพัฒนาหลักสูตรประวัติศาสตรทองถ่ินตอ
ไปในอนาคต และยังเปนสวนหนึ่งของการสงเสริมการธํารงอัต
ลักษณทางชาติพันธุอีกทางหนึ่งดวย 

  2) โครงการ 1+1 = 1 โครงการบูรณาการความ
รูใหกับเด็กนักเรียนและชาวบาน
  ผูเขียนมองวาเด็กและเยาวชนคือกําลังสําคัญของ
การอนุรักษภาษาในอนาคต ดวยเหตุนี้จึงไดจัดกิจกรรมบูรณา

การความรูทางประวตัศิาสตร และภาษาศาสตร เขาดวยกนัโดย
ใชชือ่วาโครงการ 1+1=1 ซึง่เปนโครงการท่ีไดรบัการสนบัสนนุ
งบประมาณจากคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ผู
เขียนขอเลารปูแบบของกิจกรรมในโครงการมีดังนี้
  วันแรกคือ วันที่ 11 มกราคม 2556 เริ่มตนดวย
การบรรยายเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติศาสตรโบราณคดีในสมัย
ทวารวดี นิทานของชาวญัฮกุรที่อาจเชื่อมโยงกับความเปนมา
ของชาวญัฮกุรในทางภาษา และแหลงโบราณคดีที่พบในเขต
บานไรใหกบันกัเรยีนโรงเรยีนบานไรพฒันาจาํนวน 60 คน สวน
ใหญแลวนักเรียนและครูใหความสนใจกันมาก เพราะที่ผานมา
ไมเคยเขาใจภาพรวมของรัฐทวารวดีถงึจะมีเนือ้หาอยูในหนังสอื
ประวัติศาสตรก็ตาม และไมเคยรับรูถึงแหลงโบราณคดีและ
โบราณสถานบริเวณบานไร และในเขตอําเภอลําสนธิมากอน  
  หลังจากการบรรยายแลวในชวงบายไดทํากิจกรรม
ตางๆ ดังตอไปน้ี กิจกรรมเรียนรูรักษภาษาญัฮกรุ เปนกิจกรรม

ทีใ่หนกัเรยีนเหน็ความสําคญัของภาษาญัฮกรุในบรบิทของสงัคม
ปจจุบนั และสอนวธิกีารเปรยีบเทยีบตวัอกัษรกบัเสยีงในภาษา
ไทยเม่ือเทียบกับภาษาญัฮกุรท่ีทางมหาวิทยาลัยมหิดลพัฒนา
ขึ้นเปนตัวอักษรภาษาไทยแลว รับผิดชอบโดยทีมวิจัยจาก
มหาวิทยาลัยมหิดล 
  กจิกรรมสบืภาษาญฮักรุจากจารกึ เปนการนาํคาํศัพท
งายๆ ทีป่รากฏในจารกึสมยัทวารวดมีาใหนกัเรยีนทดลองเปรยีบ
เทยีบกับคาํศพัทในภาษาญฮักรุปจจบุนั ซึง่ทาํใหนกัเรยีนเหน็ถงึ
ความเกีย่วพนักันของภาษาตนเองกบัภาษาคนในสมยัทวารวดี 
ฐานนี้รับผิดชอบโดยนายประยูร มองทองหลาง ซึ่งเปนนักวิจัย
ทองถิ่น 
  สุดทายเปนกิจกรรมประวัติศาสตรที่มีชีวิตเปนที่ให
นายสวทิย วงษศร ีเปนการใหนายสวทิยเลานทิานเกาๆ ทีม่อียูใน
ชมุชน ซึง่เปนภาพสะทอนของประวตัศิาสตรของชาวญฮักรุทีม่กั
จะคดิเสมอวาพวกตนไมมปีระวัตศิาสตรหรอืท่ีมาท่ีไป นกัเรียน
สวนใหญจะสนกุกับกิจกรรมนี ้เพราะไดวาดรปูไปพรอมกนัการ
ฟงนทิานดวย และไดเรยีนรูระบบคิดและภมูปิญญาผานนทิาน
ไปพรอมกันเชน นิทานเรื่องพิษในกลอย เปนตน 
  บทสรุปของกิจกรรมขางตนคือ การทําใหเด็กใน
ชุมชนตระหนักถึงความสําคัญของภาษาญัฮกุร ถึงเด็กบางคน
จะเปนคนไทยอีสานอยางนอยทีส่ดุก็ไดเรยีนรูภาษาของคนอ่ืน
ไปพรอมกัน ซึ่งเทากับเปนการสลายอคติทางภาษา เพราะชาว
บานหลายคนมักเลาเสมอวาสาเหตุสวนหนึ่งที่ไมกลาพูดภาษา
ญฮักุรในวัยเด็ก เพราะบางคร้ังโดนเด็กท่ีพดูภาษาไทยลอเลียน
ในโรงเรยีน เปนตน 

  ในชวงหัวคํ่าของวันเดียวกันผูเขียนไดใหผูใหญบาน
ประชาสัมพันธนัดใหชาวบานมาประชุมกัน เพื่อเปนการนํา
เสนอโปสเตอรทีจ่ะตดิในชมุชน และยงัเปนการเผยแพรความรู
ตางๆ ที่ไดจากการคนควาขอมูลในชุมชน ชาวบานที่มาฟงการ
บรรยายมีดวยกันประมาณ 50 กวาคน ซึ่งนับวาคอนขางมาก 
เพราะชาวบานตองการทราบประวัตคิวามเปนของภาษาชาวญัฮ
กรุ และตองการทราบถงึรฐัทวารวด ีซึง่เปนรฐัโบราณของคนที่
พูดภาษาคลายคลึงกับชาวญัฮกุร ในระหวางการบรรยายชาว
บานหลายคนมีการซักถามถึงความสัมพันธระหวางภาษาของ
ตนเองกับภาษาโบราณวาเชื่อมโยงกันอยางไร และสนใจภาพ
ของรัฐทวารวดีมากพอควร โดยเฉพาะการเปรียบเทียบรูปราง
หนาตาของตนเองกับประติกรรมรูปคนสมัยทวารวดีวามีความ
คลายคลึงกนัหรอืไม คนแกบางคนต้ังขอสงัเกตวาประติมากรรม
รปูสวนใหญมกีารแตงกายคลายกบับรรพบุรษุของพวกตนเองใน
อดีต (ซึ่งคงจะตองมีการวิจัยขอมูลทางวิชาการกันตอไป)
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สรุป
  จากที่นําเสนอมาทั้งหมด ตองการชี้ใหเห็นวาสิ่ง
สําคัญที่ตองทําเปนอันดับตนกอนการจัดกิจกรรมตางๆ เพ่ือ
นําไปสูกระบวนการฟนฟูศักยภาพของชุมชนน้ันจําเปนอยาง
ยิ่งที่จะตองนิยามท้ังในระดับพื้นผิวคือชื่อเรียกทางชาติพันธุ 
กับในระดับลึกลงไปคืออัตลักษณทางชาติพันธุ เพราะถาหาก
ไมเขาใจทั้งสองระดับอาจนําไปสูการจัดกิจกรรม การพัฒนา 
หรือการทํางานท่ีผดิทิศทางเชนการไปทํากิจกรรมท่ีสรางความ
ทรงจาํอยางไมตระหนกัรูวาชาวญฮักรุเปนกลุมทีส่มัพนัธในทาง
ภาษาศาสตรเทานัน้แตไมไดสาํนกึถงึการเปนกลุมชน “เดยีวกัน” 
กับชาวทวารวดีหรือกระทั่งมีความเปนชาวมอญ ดังนั้น จึงได
วางแผนกจิกรรมเพ่ือใหเหมาะกบัชมุชน โดยใหคนในชมุชนเขา
มามีสวนรวมดวย 
  อนึ่ง รูปแบบของโครงการที่ผู เขียนกําลังทํานั้น
เปนการตั้งคําถามกับตนเองวาเมื่อทํางานวิจัยแลวเราควรที่
จะคืนอะไรใหกับชุมชนที่เขาไปทําวิจัยบางนอกเหนือไปจาก
รายงานการวิจัยเปนเลมที่หนาเตอะ จึงทําใหคิดการทําปาย
ขอมลูเปนโปสเตอรรวมกับชมุชนเพ่ือตดิในหมูบานและการทาํ
กจิกรรมกับเด็กนกัเรียนตามท่ีไดกลาวไป ซึง่เสียงตอบรับจากใน
ชมุชนถือวาดมีาก ทาํใหผูเขยีนตองทําโครงการน้ีตอไปอยางตอ
เนื่องอีกในปถัดๆ ไป  
  นอกเหนือไปจากน้ีแลว ยังเปนการต้ังคําถามในเชิง
ของกระบวนการวิจัยทางดานประวัติศาสตรและโบราณคดี
ดวย กลาวคือ ในเชิงของประวัติศาสตรคือประเด็นปญหาเรื่อง
การจัดแบงยคุสมัยทีน่กัวชิาการภายนอกมักองิกับการรับรูเวลา

ทางประวตัศิาสตรของตนเองทาํใหขาดการมองพลวตัและความ
เปล่ียนแปลงของภายใน หรือกระท่ังการตีความท่ีอาจกอใหเกิด
ความผิดพลาด ในแงมุมของโบราณคดีคือการทําความเขาใจ
ในเร่ืองรูปแบบการต้ังถ่ินฐานและรูปแบบของการแลกเปล่ียน
สินคาของคนบนพื้นที่สูง (ชาวญัฮกุร) กับคนในพ้ืนท่ีราบ ซึ่งผู
ชวยวจิยัทีเ่ปนคนทองถิน่ทกุคนสามารถตคีวามไดอยางนาสนใจ
โดยเฉพาะเง่ือนไขทางวัฒนธรรมคือความเช่ือทีก่าํหนดพ้ืนทีใ่น
การตัง้ถิน่ฐานหรือการกาํหนดความสมัพนัธของชนกลุมหนึง่กับ
ชนอีกกลุมหนึ่งเปนตน 
  ดงันัน้ มติหินึง่ทีอ่ยากเสนอในการทาํโครงการวจิยักบั
ชมุชนคือการท่ีนกัวชิาการจากภายนอกตองพัฒนากระบวนการ
ทํางานรวมกับชุมชน ทั้งในแงของการเก็บขอมูล การวิเคราะห 
และการตีความทางประวัตศิาสตรโบราณคดรีวมกนั  รวมไปถึง
การทาํกิจกรรมในชมุชน ทีส่าํคัญดวยในอนาคตคือการสงเสรมิ
ใหคนในทองถิน่กาวขึน้มาเปนนกัวจิยัในระดับทองถิน่ ซึง่จะชวย

ทาํใหเกิดการเกบ็รวบรวมขอมลูและการวเิคราะหตคีวามทีม่อง
เห็นความคิดและเสียงของคนในพ้ืนท่ีชัดเจนมากข้ึน และอาจ
เปนหนทางหน่ึงในการทําความเขาใจชีวประวัติของชาติที่เต็ม
ไปดวยเสียงของคนหลากหลายกลุมในอนาคต
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